
UN TRUBADUR MODERN - RADU STANCA

Nu cunosc, în lirica noastră, un alt poet care să fi
avut sentimentul Destinului, mai' p'uternic decît Radu
Stanca. Ce dureros sună încă în urechile mele cîteva
versuri ale poetului german Hermann Conradi, mort la
38 de ani, versuri pe care - prin 1943 - Radu Stanca
le spunea pe străzile Sibiului:

Ich weiG - ich weifi: nur wie ein Meteor,
Der flammend kam, jach sich in Nacht verlor,
Werd ich durch unsre Dichtung streifen! 1

Recitîndu-le, într-o vreme cînd st1'ălucea de vitalitate şi

optimism, tînărul meu prieten împrumuta, prin cul-
tură, o mască tragică - aceea pe care avea s-o poarte

el însuşi, Un vag presimţ care nouă, prietenilor lui, ne
era cu totul străin, îi dicta, încă în plină, tine1'eţe, tonul
şi gesticulaţia omului care s-a întîlnit cu Destinul, care-i
citeşte zi de zi semnele - invizibile celorlalţi - în~

scrise în propria-i făptură, In Decembrie 1962, înainte de
a fi împlinit 43 de ani; Radu Stanca (născut în pri-

1 Eu ştiu - eu ştiu: doar ca un meteor, f Sosind aprins,
prin noaptea trecător, f Voi trece eu prin poezia noastră!
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măvara lui 1920) avea să lase altora gTlJa de a descifra
în textele sale această inexorabilă progresie a Moirei.

Moartea şi Iubirea - iată cele două feţe sub care se
prezintă Destinul fără chip, în cadrul unei opere în care
exegeţii au pus în lumină mai ales jocul nenumăratelor
măşti sub care i-a plăcut poetului să se ascundă. Să se
ascundă? Mai curînd, poate, să se reveleze, cu acea artă
histrionică, proprie oricărui autentic om de teatru, care
ne face să nu deosebim figura de zăbranic, sincerita-
tea de artificiu, rîsul de lacrimă.

lntruchipîndu-se în multiple personaje - Corydon,
Buffalo Bill, trubadurul mincinos sau studentul alchi-
mist, Arhimede sau soldatul spartan - Radu Stanca s-a
întîlnit, mereu şi iarăşi, cu aceleaşi două ipostaze ale
Destinului: cu Moartea şi Iubirea.· Iată, de pildă, fe-
meia iubită ("Doti"), sub imaginea căreia i se arată ine-
vitabila soartă, spunîndu-i :

Streinule, intrat aici hoţeşte !
Hoinarule căzut în mreaja mea !
Ia-mi palma desfăcută şi citeşte:
Nu soarta mea e-n ea, ci soarta ta !

Sub aparenţa unei lovituri la drumul mare, căpetenia
bandiţilor realizează, de fapt, o aventură metafizică, je-
fuirea Timpului:

Căci dacă punem mîna pe el şi pe comoară,
Ne-am pricopsit, prieteni, cum nu ne-am aşteptat,
Şi, dacă punem mîna pe el, în astă seară,
Am dat o lovitură cum încă nu s-a dat!

("BUFFALO BILL")
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o legătură de nedesfăcut uneşte Moartea şi Iubirea, căci
unitate a lor e una din formele Destinului, aşa cum i se
prezintă Ioanei d'Arc pe rug, pentru care martiriul în-
seamnă revelaţia unei netrăite iubiri, realizabilă abia în
clipa din urmă:

Vai mie - păcătoasa ! plîng acum
Şi-mi pare rău că mor cînd, fermecată,
Cu flăcările albe mă cun un
Şi, fără remuşcări, mă las muşcată.

("LAMENTAŢIA IOANEI D'ARC PE RUGU)

Toate dubletele care se pot constitui de-a lungul unei
existenţe umane, deopotrivă deschisă experienţei con-
crete şi celei imaginare - ziua şi noaptea, veacul şi
clipa, fapta şi gîndul, spusa şi scrisul, noul şi vechiul,
timpul şi spaţiul etc. - toate se pot rezuma în dubIetul
Moarte-Iubire ca-n suprema lor realizare:

Si-n toată marea învolburare
Desfăşurată la întîmplare,
Doar două vămi îşi fixează partea :
Uneori viaţa, uneori moartea.

("UNEORI ZIUA, UNEORI NOAPTEA")

Astfel, Destinul este pentru Radu Stanca întotdeauna
o unitate antinomică: concretul unei existenţe care, în
timp, topeşte contrariile, pe măsură ce le obligă să se
manifeste ca două văpăi opuse care-l mistuie cu aceeaşi
cruzime.

Interesant este că această poezie, în care mişună fi-
guri istorice sau mitologice, că acest lirism care se ex-
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primă de obicei prin intermediul unui personaj, că
această confesiune care se mulează mereu' pe schema
dată, ideală a unor situaţii tipice, nu ne lasă deloc im-
presia de livresc, de artificial; dimpotrivă: permit să
se întrevadă, prin urzeala epică, dincolo de gesturile sau
declaraţiile diferiţilor eroi lirici, o singură voce, o sin-
gură fiinţă, o singură experienţă, consumată pînă la ce-
nuşă - aceea a poetului însuşi. Ca şi Emil Botta - un
alt creator care conjugă experienţa teatrală cu ceu
poetică - Radu Stanca nu poate să fie sincer decît prin
gura unor personaje, nu poate să se mărturisească decît
jucînd un 1'01, nu-şi poate găsi demnitatea decît înăI-
ţîndu-se pe coturn şi împrumutînd o mască. De ce?
Pentru că Destinul său unic este exemplar tocmai prin
partiCipare la un Destin ideal, întruchipat dive1's de-a
lungul istoriei şi artei: şi anume, de fiecare dată cînd
omul s-a întîlnit cu Moartea şi cu Iubirea, de fiecare
dată cînd o viaţă n-a fost simplă curgere a timpului, ci
direcţie - împlinită - a unui Destin. Fără îndoială, o
"aură tragică" stăruie asupra tuturor acestor "măşti"
ale poetului: este strălucirea funebră care l-a însotit
mereu în viaţă, devenită acum un lamento' specific, de
neconfundat în lirica noastră modernă.

Există un adevărat "fenomen originar" al liricii lui
Radu Stanca, un nucleu formativ cere rezidă în. situa-
ţia poetică, noţiune care ţine nu atît de Estetică, ci mai
mult de Poetică. "Daţi-mi un conflict real - avea obi-
ceiul să zică Riuiu. Stanca - şi vă scriu o piesă de tea-
tru i" Situaţia poeti-că nu este altceva decît un nucleu

conflictual, mutat din sfera artei dmmatice pe, teritoriul.
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poeziei, Aşa cum' scriam cîndva, situaţia poetică con-
stituie un nucleu epic potenţial, punerea în pagină a
unor date care, dezvoltate, duc la un tip de poezie în
care liricul, epicul şi dmmaticul coexistă deopotrivă. In-
treaga teorie a baladescului, pe care Radu Stanca a
formulat-o pentru prima dată în cultura noastră în 1945,
este doar urmărirea,pînă la ultimele consecinţe, a ele-
mentelor conţinute în situaţia poetică: sîmburele unei
acţiuni epice, încă în stare latentă, dar suferind ulte-
rioare dezvoltări; mişcarea, jocul şi conflictul unor per-
sonaje dramatice prin intermediul cărora se exprimă
însuşi poetul; şi, în fine, conţinutul afectiv liric al con-
fesiunii acestor personaje. In funcţie de dozajul acestor
elemente, Radu Stanca va distinge trei sub categorii ale
baladescului: lamentaţia, legenda şi balada propriU
zisă; fiecare din ele reprezintă o formă de poezie c?m-
plexă (îmbinare a datelor lirice, epice şi dramattce),
construită (desfăşurarea baladescă se supune unor re-
guli neformulate, dar implicite, pe care fiecare inteli-
genţă creatoare le elaborează pentru sine) şi plină de
semnificaţii (rezolvarea însăşi a conflictului, conţinutul
replicilor schimbate, elementele de descriere etc. - toate
acestea degajează o serie de tîlcuri, aproape niciodată
exprima te direct), Minat âe- demonul teatralităţii, Radu
Stanca face din propriile sale poezii baladeşti o lume
fascinantă a scenei lirice: desc1'ierile sale sunt, de fapt,
decoruri pe fundalul cărora se profilează situaţia poe-
tică; prezentarea personajelor se transformă într-o sa-
vantă costumaţie menită să le sugereze caracterele; qe-
sticulaţia acestor eroi implică o reală mişcare scenică
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:revelatoare pentru destinul lor; melosui naraţiun" • _
•. . • nUl

S~Şl aStgur~ un fel de partitură muzicală ce însoţeşte tot
ttmpul acţiumea, subliniindu-i prin diverse proceâee de
[razare momentele-cheie, Toate poeziile majore ale lui
~adu .~tanc~, poezii de confesiune patetică, sunt de fapt
sItuaţu. poeti ce, alese sau construite cu grijă, cu lucidi-=: car.ora forţa lirică a mărturisirii le dizolvă osatura
'raţt~nala,: ~n. ospăţ (pentru a ne oferi metafora glo-
bala a vteţn, tn "Symposion"), o expediţie navală (pen-
tru a ~ugera urcuşul spre izvoare, înaintarea spre moarte
s~u mister, în "Expediţie"), o intrare în oraş (pentru a
cinta atmosfera istoric-consumată a Sibiului în Noe-
turnă"), o confruntare între savant şi ostaş' (pen~ru a
face, elogiu~ ideii pure, în "Arhimede şi soldatul"), moa1'tea
"UnUl .ero~ ~n. pragul biruinţei (pentru a imagina tragis-
mul t~tor~et, tn "Un cneaz valah la porţile Sibiului"), o
expenenţa de alchimie (pentru a ne sugera jertfa ne-
cesară împlinirii oricărUi ideal, în "Baladă studen-
ţ~asc~"), un atac banditesc (pentru a descrie o ezpe-
rienţă metafizică în "Buffalo Bill"), o execuţie (pentru a
;:ecupera dimensiune a umană a unei figuri legendare,
:tn "Lamentaţia Ioanei d'Arc pe rug") etc,

. Ace.as:ă fabuloasă capacitate de a inventa situaţii poe-
'tice (t~t, aduc aminte că, în amicala noastră emulaţie,
Radu tmt servea adesea nişte aşa-zise "versuri date"

fr~ct .genuin al inspiraţiei de moment - propunîn-
du-mt ,~a l~ dezvoltăm amîndoi, paralel; ori, aceste
vers.un tmpltcau clar nişte situaţii poetice, ca de pildă:
Urcam spre moarte ca spre izvoarele Nilului, sau: Eu
sunt un zeu bătrîn cu două feţe - versuri pe care, în-
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tr-adevăr, le-am "tratat" amîndoi, în poezii diferite) era
hrănită, la el, de o cultură poetică extrem de bogată,
precum şi de o pregătire estetico-filozofică în stare să.
opereze, cu fineţe şi pătrundere, în planul afirmaţiilor
teoretice, Aşa cum scriam şi altădată, totul arată că
"Radu Stanca era un adevăl'at trubadur, chiar dacă pre-
ferinţele sale nu coborau - în timp - decît pînă la
Goethe (pentru teoria baladei) şi, încă şi mai puţin,
pînă la Borries von Mii.nchhausen (pentru practica ei),
Dar asta nu înseamnă că nu-i cunoştea pe trubadurii
şi truverii provensali, ca şi pe Minnesăngerii germani.
M-am gîndit nu numai o dată în ce măsură o compara-
ţie între lirica baladescă a lui Radu Stanca şi aceea a
poeţilor francezi şi germani din secolele XI, XII şi XIII
ar putea fi revelatoare: e vorba de tonul trubaduresc
~i manierele cavalereşti în care e cîntată iubita, de pre-
ferinţa lui pentru acea formă a baladescului pe care a
numit-o lamentaţie, de desfăşurarea narativă a unora
din poeziile sale - elemente care trimit la genurile
aube, planh, sirventes şi romance, cultivate de proven-
sali, sau la genurile Lied, Leich etc" în care s-au exer-
sat germanii. De cele mai multe ori, cîntecul de dra-
goste al lui Radu Stanca e un fel de omagiu de tip ca-
valeresc german (Dienst) şi e realizat cu ajutorul unei
recuzite medieval-romantice specifice (chiar dacă ia o
desfăşurare barocă); unele din baladele sale amintesc
de poeţii vagabonzi, de «călugării» «goliarzi» care, în
latină sau în germana începuturilor lirice, celebrau cele
trei W: Wein, Weib, Wii.rfel (vinul, femeile şi zarurile)
şi ale căror teme vor fi reluate în perioada primelor
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cîntece studenţeşti germanice. Atîta doar că, la Radu
Stanca, acest Ev Mediu de curtoazie cavalerească se în-
văluie în atmosfera de mister laic a alchimiştilor. Nu-
mele pe care prietenul meu le pronunţa, din cînd în
cînd, erau cele ale lui Walther von der Vogelweide, Wol-
fram von Eschenbach (sec. XII-XIII) şi al mai tardi-
vului Angelus Silesius (sec. XVII)

Spiritul şi maniera acestui gen baladesc erau compli-
cate, la Radu Stanca, de o artă poetică în care accentu~
cădea pe elaborarea conştientă, pe rigoarea acceptată a
unei construcţii în verb a spiritului, pe conştiinţa clară
că esteticul trebuie însoţit de alte valori pentru ca opera
să capete o adevărată adîncime şi complexiune axiolo-
gică" (Cf. "Radu Stanca şi spiritul baladesc" în volumul
Poezie şi modă poetică, 1972).

Rămîne, desigur, o întrebare legitimă: mai poate să
reprezinte, astăzi, balada o formă viabilă de lirism?
Radu Stanca a demonstrat cu prisosinţă că da. Preluînd
o formă tradiţională a Poeticii, el nu a rămas prizonier
al uscăciunii şi răcelii tradiţiei. Meritul lui este acela de
a fi rămas fidel unui principiu poetic, adevărat de
veacuri - acela că lirismul e o substanţă, că produce-
rea lui implică o disciplină a spiritului, că poeticul răs-
frînge o ordine interioa1'ă a artistului creator, că el re-
prezintă o mirifică oglindă - plină de tîlcuri - a cos-
mosului. Adeziunea la atare reguli se leagă de refuzul
de plana al unei simple secreţii lirice [ortuite şi necon-
trolate, a acelei transpiraţii afective care ar vrea să ia
locul unei arte elaborate şi hrănite cu merinde spiri-
tuală. Lui Radu Stanca îi era străină "poematizarea"
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haotică şi interminabilă, debitul prolix, care ies din gura
falsului poet aşa cum iese panglica, la bîlci, din gîtle-
jul scamatorului. Pe ţie altă parte, aceste forme tradi-
ţionale erau, acum, chemate să cuprindă un conţinut
plin de viaţă, legat de timpul nostru şi de aspiraţiile
noastre, chiar dacă personajele invitate să rostească ade-
vărurile poetului erau convocate din lumea legendei, a
istoriei sau a culturii. Protest împotriva purismului es-
tetic, pledoarie pentru o' artă de echilibru, întemeiată pe
principii clasice de ordine şi de riaoare, alimentată ro-
mantic de adevărurile trăite ale unui om de mare forţă
morală şi de nuanţată sensibilitate, confruntat zi de zi
cu propriul său Destin, - iată ce a însemnat, în mo-
mentul 1945, teoria şi practica baladescă a lui Radu
Stanca, publicată în paginile "Revistei Cercului Literar"
din Sibiu. Un spirit clasic, încrezător în capacitatea de
comunicare a limbajului, atent la principiul organizării
interioare, care topeşte într-o unitate indestructibilă du-
bletul fond-formă, convins că ordinea realului (lucruri,
oameni, fapte, afecte) e purtătoare de semnificatii ce ur-
mează a fi extrase şi reconstruite, graţie sensibilităţii şi
fanteziei, e dublat, aici, de o conştiinţă estetică mo-
dernă, sesizînd nuanţat valorile şi militînd pentru ne-
întrerupta lor osmoză.

*
. Ca şi în celelalte traduceri ale sale din poezia romana

(G. Bacovia, Lucian Blaga, Ion Pillat, Ştefan Aug. Doi-
naş), Wolf Aichelburg s-a apropiat de baladescul lui
Radu Stanca în mod degajat, înţelegînd să rămînă fidel,
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întîi de toate în spirit, textului original, adică urmărind
să surprindă acel amestec de melos liric şi distanţare iro-
nică faţă de subiect. In sensul acesta, din punct de ve-
dere formal, tălmăcirea germană e mai puţin variată
prozodic decît originalul: traducătorul, 'beneficiind de
virtuţile specifice ale limbii sale, a scurtat uneori me-
trica ("In extremis", "Buffalo Bill", "Poem" ş.a.), după
cum, alteori, a simţit nevoia s-o dilate ("Cupa", "Spada
regelui"). Importante sunt, însă, schimbarea de ritm
operată, care dă efecte remarcabile (astfel, în "Naufra-
giu" şi în "Ecouri din mină" se obţine o sugestivă sa-
caâare), precum şi modificarea frazării, prin evitarea
elementelor de legătură, ducînd nu numai la un ton al
povestirii mai acuzat, mai bărbătesc, ci şi la o rupere
şi lungire a timpului acţiunii (ca în "Symposion") sau,
dimpotrivă, la o contragere a lui, ceea ce (în "Doti")
subliniază rostirea ca de oracol. O singură dată mi s-a
părut că această libertate trădează tonul originalului:
în "Lamentaţia Ioanei d'Arc pe rug", unde, odată cu
modificarea rime lor (aabb în loc de abab) ceva din
feminitatea lamento-ului tragic-amoros se pierde.

Un alt procedeu prin care traducătorul îşi impune per-
sonalitatea este utilizarea, cu vădit succes, a unor ter-
meni aproape tautologici, pentru a sublinia ceea ce ori-
ginalul abia indică: în "Doti" expresia "iluzie abstractă"
e întărită de trei substantive (Wahn, Erf'indung, Schein),
iar în "Adio la prieteni" "spada" e înlocuită, pe rînd, cu
Panier, Hieb şi Wende. O fericită substitui1'e operează
Wolf Aichelburg în "Poem", unde Pfei! und Bogen anu-
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lează discrepanţa lexicală faţă de context a cuvîntului
românesc puşcă.

In general, însă, nu asemenea procedee caracterizează
traducerea de faţă şi reuşitele ei, ci capacitatea expre-
sivă a lui Wolf Aichelburg care izbuteşte, de multe ori,
să înnobileze originalul, atunci cînd e prozaic, precum in
poeziile "Exerciţiu în aer liber", "Adio la prieteni", "Na-
vigare necesse est", "Sosirea clipei", "Cupa", "Cădere",
"Robinson", "Fata şi zmeul", "Testament". Pe această
linie, cititorul atent are cîteva plăcute surprize. El des-
coperă, în germană, rezonanţe şi îm'udiri care nu pă-
reau proprii, în original, lui Radu Stanca: un vers ce
sună ca din Heine în "Symposion", un fel de rece fast
ii la Stefan George in "Trubadurul mincinos", o sugestie
expresionistă în "Alter ego". De-a lungul înt1'egii lectu1'i
mi s-a părut că remarc o potenţare a dramatic ului : ne-
respectînd frazarea originalului (la Radu Stanca, unita-
tea narativă o constituie strofa, la Wolf Aichelburg -
versul sau distihul), traducătorul a realizat o mai mare
mişcare scenică" în spaţiul tipic al recuzitei decorative,

~ar totodată a marcat şi o sporită detaşare a eului liric
faţă de propriile sale aventuri; sentimentalismul origi-
nalului, acel indefinibil aer de sinceritate afectivă prin
intermediar, a fost uşor "corectat", pus în surdină. Cea
mai mare distanţă între original şi tălmăcire se observă,
estetic vorbind, în "Argonautica", unde omiterea f'ina-
lului dactilic rimat al versurilor, sugc1'înd scurgerea
apei şi plutirea pe valuri, duce Ia o scădere a muzicali-
tăţii.



Marea izbîndă artistică a lui Wolf Aichelburg constă
în faptul de a fi evitat ispita unei cuminţenii vetuste,
pe care originalul o propune, nu numai o dată, unui tăi-
măcitor mai puţin inteligent, mai puţin sensibil, mai pu-
ţin hrănit de cultură. Aceste traduceri din Radu Stanca
trebuie saluta te ca un nou moment în care ::::- graţie
unui admirabil tălmăcitor, el însuşi un excelent poet -
lirica românească izbuteşte să-şi instaleze valorile în-
tr-un cîmp cultural-estetic european.

ŞTEFAN AUG. DOINAŞ


